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JIinrgonoern4yHe BTijieHHs koHuenTty KIHKA
y noesii CiusbBii Ilnar
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The article aims at an overview of the concept WOMAN
and its main characteristics in the poetry of Sylvia Plath.
Considerable attention is paid to the definition of categories
“discourse’ and “gender” provided by native and foreign
linguists.

KiroyoBi cnmoBa — JKIHOYMH JHCKypC, TEKCT, (eMiHi3M,
apXETHII, XKiHOYa CYyTHICTh, KOHIIENT.

JlocmipKeHHsI TeHIEpHOr0 acleKTy B JIHIBICTUYHHX
pO3BiJKaxX, IO TPOBOJAWTHCS HAa Marepiani pi3HUX
JIMCKYPCIB Ta Pi3HUX MOB 3aiiMa€e BaXJIMBE Ta yce OUIbII
3HAYYIIE MiCIle B JOCII/KEHHIX MOBH Ta JiTepatypu. Sk
3a3Hayva€e CyyacHa YKpaiHChKa JOCIiIHHIISI C.1I0.
loHcanec-MyHiC, «y Cy4acHOMY JiTepaTypO3HaBCTBI
CYTTEBOIO € Mpo0JjeMa pernpe3eHTamnii *KIHKA >KiHOYO0
JTEepaTypor, aHaji3 I'eHAepHOI cHenudiku crocodiB i
3aco0iB TBOpEHHS 00pa3y KiHKU B Hil (I[UM 3aifiMaeThCsI
rany3s (eminictuynoi kputuku «lmages-of women
study» («BuBUeHHS JKiHOYMX 00pa3iB»). Ompasy x
BUHHMKa€e TpodjieMa BiAMIHHOCTI  00pa3y  IKiHKH,
CTBOPEHOTO OKIHOYOK JIiTepaTypolo, ¥ y TBopax,
HAIMCaHUX ITMCbMEHHUKaMH-4OJIoBikaMu. He BUKIHKae
CYMHIBIB NIparHeHHs KiHOK-TTMCbMEHHHIb 300paXkyBaTh
TepoiHI0 HE  TaK, SK  YOJOBIKU-NIMCHMEHHUKH,
3BEpPTAIOYMCh JI0 BIACHOI'O YHIKaJIBHOIO >KiHOYOTO
nocsigy. 3rimHo 3 JI. Ipirape ¢i3zu4Hi BiAMIHHOCTI XKIHKH
(HapomKeHHS TUTHHHU, MEHCTPYAIlisl, TOAYBAHHS TPYUIIO
Ta iH.) poOJIATH 11 OLIBII OB’ A3aHOO 31 CBITOM HABKOJIO
HUX, HiX 40J0BiKiB. JKiHOYa CYTHICTh, TICHO MOB’ sI3aHa 3
MPUPOJIOI0, IPOTHUCTABIISAETHCSA YONOBIUil abcTpakitii».[1]
B VYkpaini Hag reHiepHO0 Mpo0IeMaTHKOI MPaIioBalId
pycuctu O. I'opomiko, JI. Komnannesa, O. CeMukoneHo-
Ba, JI. CunenpHukoBa, A. Illwimina Ta iH., TepMaHICTH —
O. Becconora, O. Jlynonanosa, K. IlimmkoBa Ta iH.;
CIIaBICTH —A.ApXaHTenbChKa, H. Banannina. B
yKpaiHicTHIll 10 1€l mpobieMu 3Bepranucs ©. barepuy,
S. Ilysupenko, JI. CraBunpka, O.Tapanenko Ta iH.
lennepuuii, a omke HeMHUHy4Ye (DEMiHICTCHKHN acIeKT
IHTepIIpeTanii TEKCTY CIIMPAEThC B YKpaiHi Ha TPaIuLio
(GeMIHICTUYHOI IIKONH, 30KpeMa, Ha JOCIIDKCHHS
C.ITaBauuko Ta B.Areesoi. BaxmnBo 3a3HauuTH, IIO
¢deMiHICTHYHA  Tpajuiis  YKpaiHCBKOrO  JiTepaTy-
po3HaBcTBa OE3yMOBHO MOB'SI3y€ KiHOYE aBTOPCTBO 3
KIHOYMMHU TEeMaMH SIK BUSB IICUXOJIOTi3MY, IiepeBaru
BHYTPIIIHBOTO CIOXKETYy HaJa 3O0BHIIIHIM, €MOIliiHe
MEPEKUBAHHS 1HTENEKTyalbHOrO JocBimy [2], oTxe
BIJIMIOBITHY JICKCHKY Ta TOHAJIBHICTb.

VY cBoiii TBopuocTi CuinbBisi 3HIMae Oyab-siki Taly:
HANpHKIad, ONHUCYE EMOLIWHMHA CTaH >KIHKM IIiJ Yac
MoJIoriB. Y IIbOMY BOHA HE € aHi MEePIIOBIAKPUBAYKOIO,
ani mooauHokoro. CywacHuit CwibBii Ilmat Enn

Cekcron (Anne Sexton) y cBOIX TOE3isSX MPUILIAE
MPUCKIIUIMBY yBary Oynb SKOMY TIpOSIBY JKiHOYOI
¢izionorii:  Tpynmei, MIXBM, MaTKH, MEHCTpYaIli.
Hanpukian, y B Bipmi «CBSTKyBaHHS MO€T MaTku» («In
Cdebration of my Uterus»1969). Enn CekcTon
3BEPTAETHCA 1O CBOEI MaTKM SIK JO HBOi 1CTOTH,
HasIBHICTb SIKOI MOEIHYE YCiX JKIHOK Ta pOOMTSH IX CIIpaBIii
BiIMiHHMMHU Bix pemtu cBiTy. Cunbsis Ilnar y cBoiit
TBOPUYOCTI 3BEPTAETHCS IO TEMH KIHOUOCTI yepe3 pi3Hi
MIPOSIBU TUIECHOCTI Ta 1HJMBIyabHO-COLIIBHOI ITPO- Ta
npu-seienocti : JKIHKA — MATU sk 3emus, six Beecsit
— BeJMYe3Ha, IiMOoKa TpipBa, B SIKiH 3alpocTo MOXKHA
noTOHYTH. EMOMIHHO-4yTTEBE 300pakeHHS BJIACHOTO
TICHXOJIOTIYHOT'O CTaHy CTBOPIOE ClienuiuHuU# POCTip, B
SIKOMY HE JIIOTh 3BUYaiHi 3aKOHH, y TOMY YHCIIi 3aKOHU
TSOKIHHSL

From the long fall, and find mysalf in bed,
Safe on the mattress, hands braced, asfor afall.
| find myself again. | am no shadow.

Ax niciist 0062020 NAOIHHSA, 1€XHCY Y 6LACHOMY JINCKY,
besneuna na mampayi, a pyxu nanpyoiceni, sik nepeo
NAOTHHAM.

A sionatiuina cebe 3no08y. He 2cooumucs Oymu minmio.

IMoesis i mpo3a Cinbeii Ilnat AeMOHCTPYIOTH CKiIajHi
KIHOYl ~ XapakTep, CIMEHHI KJIOMOTH, MpoOIeMu
LUTIOOHOT O JKUTTSI, B3AEMHHH 3 YOJIOBIKAMH, POJIb MaTepi
y PpOIMHI, $Ki TPaKTYIOThCS Ha PiBHI COLIAIBHUX
pOOJIEM.

VY auckypci aMepUKaHCHKOI MHCHMEHHHMIII BUSBISIEMO
HU3KY JIekceM- penpeseHTaHTiB koHuenty JKIHKA, mo
CBIIYMTH MpPO 3HAYYIIICTh BIAMOBITHOrO (parMeHTy
cBigomocti aBtopku. Konument JKIHKA B noetmynomy

MUCKYPCI  PO3KPHBAETHCA  Yepe3  UHCIACHHI  ONHCU
MICUXIYHUX T4 EMOLIMHUX CTaHIB KIHOK, IIUISIXOM OIIMCIB
iXHpoi KOMYyHIKalii i3 3O0BHIIIHIM CcBiTOM Ta i3

COKPOBEHHHUM, 3aXOBaHUM BCEpEIUHI KOXXHOI 3 HHX,
HaBITh TakuM, 10 morpakroByerhest sk AHTH-xiHoue.
OxpiM TOro, 3MICT KOHIIENTY Peasi3yloTh MOBHI 3acO0H
Ha TIO3HAYEHHS 30BHINIHIX XapaKTEPHUCTUK J>KIHKH, IO
(YHKI[IOHYIOTh TakKoX 13 METOI BimoOpakeHHs il
BHYTPIIIHBOTO TIOPTPETa, OCKUIBKM 3O0BHIIIHICTE €
MIPOSIBOM IICHXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK JIIOJJUHU.
Konnenr JKIHKA po3kpuBaeTbesi y KIIBKOX acIleKTax:
XKIHKA — KOXAHA, XXIHKA — MATIP, XIHKA -
XEPTBA.

VY Bipmi «Two Sisters of Persephone» (“/IBi cectpu
Iepcedonn”) CinbBis MPOTUCTABIIAE JBa 00pa3u: CBITIO
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i Tigp Ta aBa konmentd JKIHKWM Ha mpukimamg aBox
cecrep.

Two girlsthere are: within the house
One dits; the other, without.

Daylong a duet of shade and light
Plays between these.

i Oieuunu mym: O0na sncuse 6 6YOUHKY,
IHWA — N03a HUM.
Jlyem mini i ceimna epae nomiowc HUMU Yiauil OeHv.

Kutrs mepmioi cectpu MiANOPSAKOBaHE JIOTIHI Ta
3II0pPOBOMY  TJIy31y, BOHa TIOMHpaE HEBHUHHOIO,
He3peali3oBaHa JKIHOYICTh OHHCYETHhCS JKaXJIMBO- BOHA
CTae JIPYKHHOIO JIHMIIEe 3eMIITHOMY XpoOakosi: GOes
graveward graveyard with flesh laid waste Worm —
husband, yet no woman (I HikueMHy MIOTH Hece 0
MOTHITH, APYXKHHA JIHIIE 3eMIITHOMY Xpo0OaKy).
HatomicTe napyra cectpa, KOTpa BOJIOHIE€ TPEMTIUBUM
KIHOYMM €CTBOM, crae <«mHapedeHoro conus» (fredy
become sun’'s bride) Ta <«UBHAKO HATUBAETHCS
HaciHHAM» (grows quick with seed). Meradopuunicts
TaKuX 00pa3iB MOCHIIIOE BXXUBAHHS CIIiB, 110 TOKA3YIOTh
HATYpaJliCTUYHO-BI3y/1i30BaHy KapTHHY aHTOHIMIYHOTO
OITUCY TPOCTOpPY, KOTPHUH MpHCYTHIH y «JIBOX cecTpax
[epcedonn». Cemantuky noesii [lnar BepbanizoBaHo 3a
JonoMoror  Migonorivaux ob6pasiB. Hasza Bipmia
Bimcwiae 10 Midy mpo IlepcedoHy, 3rimgHO sKOMY JBI
TPETHHHU POKY BOHA ITPOBOAUTH 3 Matip'to [lemerporo Ha
3eMJIi, Jie KBITYE IPUPOJA, a OMHY TPETHHY — ITiJl 3eMJICIO,
B Aifi, 1apcTBi MEPTBHX, B TOH Yac KOJH Ha 3eMJIi 3UMa.
[Ile omHMM NPUKIAAOM TOrO, IO CTOCYHKH MIiX
YOJIOBIKOM 1 JKiHKOFO B moe3ii CubBiil [1mat onucyroThes
3a JIOIIOMOI'OI0 KOHOTalid TIJECHOr0 € BXXHMBaHHA B
panniii moesii komnenty CTAPOI [JIBU sx cumsony
He3peasli30oBaHOi YU CBIZIOMO BiAKMHYTOI JKIHOYOCTI. Y
Bipmiax «Crapa nmiBa» (“The Spinger”) Tta «Chirosa
monuaa Ha Micai»(“The Snowman on the Moon™)
rmoeTreca 3MaJIbOBye 00pa3 JKiHKH, KOTpa BiAMOBHJIACH Bif
JIO0OBI YOJNIOBiKAa, NUIOOY Ta MarepuHcTBa. JloBOImi
IiKaBOIO € 00pasHicTh Bipma «Crapa [iBa», B SKOMY
aBTOpKa MOPYIIYE TPAIMIIIFO 31CTaBJICHHS JKiHOYOTO CBITY
3 TNPUPOJOId Ta IHTYITHBHHM OCSTHEHHSAM JKUTTS i
YOJIOBIYOTO CBITY SK CBITYy XOJIOAHOI JIOTIKM Ta
COLIAIFHOrO  TPOCTOPY  TOPSAKY 1 JKOPCTKO
BCTAQHOBJICHUX HOPM. Ha TONIMPEHICTh TaKOrO MOMLTY
BKkazye ¢eminictchkuii antpononor III. Oprtuep. Bin
0aynTh B TaKii acowiaiii )iHOYOro CBITY 3 HMPUPOJHIM
MPOSIB YKIHOYOTO TiIKOPEHHS YOJIOBIUOMY aBTOPHUTETY —
SK TpUpOAa IIJKOpPEHa YOJOBIKOM, TakK 1 IKiHKa
nepebyBae B #oro Bnami.[3] B moesii Cinpsii [lnat obpas
YOJIOBiKa niaHyBanbHuKa (SUItOr) TIOB'si3aHmit 3
BECHSHUM IPUPOJAHIM po3MaeM Ta OyayeTbes 3a
JIOTTOMOT OFO 00pa3Horo pany, 00’ €MHAHOTO
CEMAaHTHYHOK [OMIiHAHTOIO «Besmam». Moro iectu
BUBOMATH i3 piBHOBaru moBitps (her lover's gestures
unbalance the air), xoma He piena (his gait stray uneven).
3a cxoxuMm 0Oe3nagHuM OYHCTBOM MH CIIOCTEpIraeMo
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BECHOIO B TPHPOIi, 3 SKOI YOJIOBIK — INAHYBAJIBHUK,
KOTpuii TIparHe Jr000Bi, IepedyBac B MOBHOMY €THAHHI.
Posksitae mamopors Ta kBitu (wilderness of fern and
flower), memoctku y Ge3nami (petals in disarray), moroma
oyuriBHa (mutinous weather). JXXinka He TAMUTD cebe Bifg
OpyHBOK, 10 po3kBiTatoTh (a burgeoning unruly enough
to pitch her five queenly wits into vulgar motley), i
BUKPHKYE — «HeXal iI0TH KPYKIISIIOTh B Oe/yiaMi BECHH»
(let idiots reel giddy in bedlam spring). XKixouwuii o6pa3
SIBIISIETBCSL YOCOOJIEHHSIM cypoBoi 3uMH. JKiHKa Mpi€ mpo
3UMy 3 11 aCKEeTHYHUM HOpHO-OinumM mopsakom (how she
longed for winter then! — scrupuloudly austere in its order
of white and black). Cgit repoini — cBiT XomoaHOI
JUCIUILTIHA Cepllsl Ta KOHTPOJIhOBAaHMX MOUyTTiB. BoHa
MIPOXKMBAE B JIOMi, OrOPOJDKEHOMY IIWUMAaMH, KyOd HE B
3MO31 [TOTPANUTH YOJIOBIK, Hi 332 JOIOMOI'OF0 MPOKJIbOHIB
YH [TOrPO3 aHi 3 JIIOOO0BI:

And round her house she set

Such a barricade of barb and check

Againgt mutinous weather

As no mere insurgent man could hope to break
With cursg, fist, threat

Or love, either.

1 nasxono 6younky 6ona 6cmanosula

Konouuit opim naoitinocmi

Ilpomu 6ynmienoi nocoou

1 w06 ne ysipsascst 0o Hei wonosix

B Haoii posipsamu nozpo30i0, RPOKIbOHOM, CULOIO
Yu nasimo 110608’'10.

MMmoBipHO  Taka  BigMOBa  BiX  TpaauIiifHOro
TIOB’ sI3yBaHHS KIHKH 3 MPUPOIOI0 HAroJIOUIyE Ha TOMY,
IO JUT CYPOBOI JIiBH, SIKA IIYPAEThCS BECHU H JIIOOOBI,
BJIaJia YOJIOBiKa He Mae cwid. JlaHa moesis sBiisie co00r0
aBTOPCBKY  IIO€THYHY  IHTEpHpeTalil0  JIaBHBOTO
arpapHoro Midy, B OCHOBI SKOT'O JICKHTH IHKIIYHUN
Midosoriuauii yac Ta 00pa3 KpyrooOiry mip poKy.
CinpBist [lnar oMuHae ICHYIOUMH B €BPOIEHCHKIH
KYJAbTYPHIH TpajMIii apXeTHIl IHKH, i3 «XOJOJAHUMH»
MOYYTTSIMH, 3aKpUTOi it Jr00O0Bi. Y TekcTi moesii €
PSIKH, KOTPi BKa3yIOTh Ha B3aEMO3B’ 130K IAHOTO 00pasy
3 apXeTUMHHM 00pa3oM CHIroBoi koposeu (unruly
enough to pitch her five queenly wits). BxuBanus B
MOEe3isX CIiB, IO MAOTh BUMIpP «BIAYYTTIB» — XOJOI,
BiTEp, HE3aMMAaHICTh TOIIO — MiATBEPIKYIOTh, MO JJISA
TIOETECH TiJIECHE € BUSBOM €MOLIHHOr0 i HaBnmaku. Baprto
3a3HAYUTH, IO 00pa3 JKiHKH, 3aHYpEHOI B IICBHUU
MOTOMOIYHUI TIPOCTIp Ta HEJOCTYHHOI JUIsi CTpacTe,
JIOBOJII TomMpeHui y Gonbkiopi. TeMy BiIMOBU KiHKH
BiJl CBITY MpHCTpacTeil, eMOIlil SK BHUXOIY 3 YOIOBIYOI
Tpaguuii MO NpaBy MOXHA BBa)KaTH LIEHTPAJIBHOIO IS
BCi€i TBOPYOCTI MMCHMEHHHUIII.

BaxknmuBuM U1t pO3YMIHHSL JIUCKYpCY JKIHOYOrO Yy
noe3ii CunpBii [lnat e ximbka TBOpPIB, y Ha3Bi SKUX
MIPUCYTHE CIIOBO <oKiHKa». 30kpema, B moesii “Heavy
Women»(“BaritHi siHkn") iHOUHIA 00pa3 BBOIUTHCS 3a
JIOTIOMOror0  amo3ii. Y mepmmx — psAakax — Bipiia
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BUBOJUTHCA MMOETUYHUI 06pa3 )KiHKI/I, sIKa 3’ SIBJISETHCS

Haue BeHepa, HapomKeHa 3 MOPCHKOI TiHH:

Irrefutable, beautifully smug

As Venus, pedestalled

on a half —shell

Shawled in blond hair and the salt

Scrim of a sea breeze, the women

Settle in their belling dresses. Smiling to themselves,
they meditate

Devoutly asthe Dutch bulb

Forming its twenty petals

Hesanepeuni, kpacuso camogdosoneni

Hemoe Benepa na n’ eoecmani

I3 ceimaum 6onoccam 6 COJIeHOMY

Tonomui 6puzy mopcokozo,

JKinku ocenunucs 6 nuwiHux CYKHAX

Tocmixarouucey cami 0o cebe,

BOHU WUPO MeOUMYIOMb

SIK 20JIAHOCHKUX MIOAbNAHIE OYIbOUHU, WO NPOPOCMAIOMb
06a0ysMbMa NEIOCMKAMU

CnoBo «Heavy», mo BXHUBAETbCI Yy Has3Bi, Mae
TIepBUHHE 3HAYEHHS — BaXKKUI. Baxkka jxiHKa — 1ie jKiHKa
«TIPH Hai1, )KIHKa B TATOCTI», TOOTO BariTHA XKiHKa, OTXKE
il Ha mMO3ip CaMOBIOBOJIEHHS € BHSBOM BHYTPIIIHBOT
camo3arinOaeHocTi. SIK 3a3Ha4aroTh AESIKI JOCIIIHUKH,
BariTHUM JKIHKaM NpHUTaMaHHa nocMimku Mouu Jlizu —
3aragkoBa Ta ocaiHa. Cunbsig IDnar HaBiTH BBOIUTH
HoBe crmoBo pedestalled — To6To migHATA Ha T emecTan
XKIHKa, SIKa 3aKpUTa CBOIM CBITJIMM BOJIOCCSM SIK BYaJLTIO
i3 cojoHoro Opu3y. BariTHi JXKiHKM 3aXHIIECHI CBOIM
CTaHOBHILIEM, CYCIIJILCTBO TOJIEPYE IO POJIb, YOIOBIKH €
MIPUYMHOI0 TaKOTO CTaHy, OJHAK TUMYacOBO BiICYHYTI,
OTXKe Kpaca IiHKH y CTAHOBHI «HOCIHHSI» TUTHHH SK
KBiTKa, 1[0 TPOPOCTE TEITIOCTKAMH, € INEPBICHOIO, K Y
Benepu.[4] Ha3aran eit Bipiin Mae ipOHIUHHI IPUCMAaK Y
CTaBJICHHI aBTOPKH 0 CTAHOBHIIA XXIHOK Yy DPOJIi JIUIIe
IUTO/IFOYMX CTBOPiHb, OJTHAK aHAJi3 MeTaop MoKa3ye, 1o
U IpOHiIS  NPUXOBYE  YCBIAOMIICHHS  ITOETECOIO
3HAYYIIOCTI Ta MIPUPOJHOCTI TAKOTO CTAHY.

[HIIi pUKIanU € He TAKMMH EMOIliHHO-IPUBAOIHMBHIM,
ajie WAeThCs MPOo MPUPOLY JKIHKU B 1HIIIN PONi — BXKE HE
sk Benepu.

I'epoinss moesii Cunbeii Ilmar «Barren Woman»
(“BesmmiHa JKiHKA") TaKOX >KiHKAa, OJHAK 1 aBTOpKa
OIKCYE 3a JOITOMOTOI0 30BCIM 1HIMUX JIiHTBOIIOSTHYHHUX
3ac00iB, 3MaJTbOBYIOYH :

Empty, | echo to the leadt footfall,

Museum without statues, grand with pillars, porticoes,
rotundas.

In my courtyard a fountain leaps and sinks back into
itself,

Nun-hearted and blind to the world. Marblelilies
Exhale their pallor like scent.

Tlopooichst, st 8I0YHHA HAUMUXTUWLOT X0O0U
Mpyseit bez cmamyil, 6euy KOJIOH, NOPMUKIE,DOMOHO
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Y moemy 0sopuxy ghonman sucmpubye 600010, ujo
no8epmMacmovCsl Ha3ao

13 cepyem monawku ma cuina 0o ceimy

Mapmyposi ninei’ sunpominioiome O1idicms K 3anax.

Skmo  mpoaHami3yBaTH — BHKOPHCTaHI  MOETECOI0
Meradopd, TO MM IMO0AYUMO Y IOMY YPUBKY
KBIHTECCHIIIIO CaMOTHOCTI, SKa OIHUCYEThCI  JIyKe
YiTKUMH 00pa3aMu. MOPOXKHs, Mai’ke HedyTHa — TOOTO
TimecHa 1 Oe3rtimecHa  BomHoyac.  I[lopokHeua
I IKPECITIOETHCSl MeTa)OPOI0 MY3€H0, BEIUYHOTO, ajie 0e3

3MICTYy, a/pKe CTaTyd y HbOMY HeMa, a 3OBHIMIHI
«IPOSIBIICHI» dYepe3 3ip O03HaK — KOJOHH, ITOPTHKH,
POTOHIM — JIMIIEe  MiJKPECTIOITh  Oe3MTy3IiCTh

30BHIIIHBOI KpacH. AJDKe 1ed My3ed SIK TiJIo — He JIUIIe
MOPOXKHE BCepeiuHi, 00 HeMa IUIOAy, HEMae CeHCy
iCHyBaHHS MY3€l0, sIK OOJICHO II€ TIPOSIBISETHCS Yy
3HAW/IEHNX AaBTOPKOIO IOPIBHSHHSX, ane W 330BHI —
eMOIlilfHa CIIINOTa MOHAMIKUA JI0 OTOYYIOYOro CBITY, Il
HE3allOBHEHE CepIle, a OTKE 1 TIIO BUABIAETHCA
HeroTpiOHKUM. | HaocTaHOK y cTpodi Mu GaunMo JTiii, sKi
MOB HEXUBI, aJDke KBITH MapMypoBi, 1 OJiIicTh, O3HaKa
SIBHO TIJIECHA, CTa€ IMAHEHTHOIO 3aMICTh 4YyJIOBOTO
3amaxy. Bwupgaerbcs, 1m0 BHpasHille CKa3aTH Ipo
Oe3ILTITHICTh KIHKM SIK 3allepedeHHs 11 J)KUBOI TUIECHOL
npupoau, ToO0To  aHTukoHuentyamizamis — JKIHKH-
MATEPI, roai 3uaiitu.

Ille omHa moe3is Mae TakOX JOBOJNI CXOXY HasBy,
OJTHaK BHKOPHCTOBYE 30BCIM IHIII JHHIBICTUYHI 3acO0M
Uil BUABY emorliiiHoro crany. «Childless Woman»
(“BesmiTHa >kiHKA") TPOMOHYE HabaraTto MOXMYpIIIy
KapTUHY 3 BUKOPHCTaHHSIM CJIiB Ha MO3HAYEHHS CMEpTI,
kpoBi (blood—Taste it, dark red!), moxopony, mMepTBHX
T Tomo. Tyr Oe3diTHA JKiHKA SIK MICSIb, IO 3HUKAE
nmomixk mepeB B Hikyau — the moon discharges itself from
the tree with nowhere to go. Ewmomiiina, moBomi
HEBPOTHYHA KapTUHA HE-XKHUTTA (POPMYETHCS PSAOK 3a
PAIKOM, MOIIUOJIFOIOYH Biuai Ta BIMYYTTS
0e3ceHCoBOCTI 0€3ITHOT JKiHKH.

OTKe HaBe/IeHI NPHKJIAIN IOKa3yloTh Oe33anepedHy
noB’ si3anicth koHuenty JKIHKW y moermuHomy cBiT
Cunpsii [lnar i3 ponsmu, siki BoHa Bukonye: JKIHKA —
nposis [IPUPOJIU B ii kpaci ta Oe3mazi, JKIHKA — sx
cumBonn KPACH xwurrs, XKIHKA — sk MATIP. B ycix
mx koHrekcrax CunbBig Ilnar He € OZHO3HAYHO
OpHT'IHAJBHOIO, OIHAK MOBA, SIKOIO BOHA KOPHUCTYETHCS
JUTT  TIOKa3y IIMX AacIleKTiB JKIHOYOi CYTHOCTI, €
Oe33arnepevyHo MeTaOPUIHOIO Ta TAKOI0, IO PO3CTABIISIE
IHIII ~ aKIEHTU-JOMIHAHTH Yy CTPYKTYpi KOHILENTY
XIHKA.
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V. KOI'HITUBHA JIHI'BICTUKA

AHTPONOUEHTPHU3M Y TIIYMAYHUX CJIOBHUKAX

Maprapura XKyiikoBa

1. dinon. H., npodecop, npodecop kadenpu ykpaincbkoi MoBH, CXiqHOEBpONEHCHKUI HALlIOHATIBHUI yHIBepcuTeT iMeHi Jleci
Vkpainku, Ykpaina. E-mail: mzhujkova@ukr.net

The structure of any language, and in particular its
semantic subsystem, is influencedby the universality of
people’s perceptual and cognitive activity regardless of
their racial, cultural, social or other background. The
common specific features of human cognition, which is
usually referred to as anthropocentrism in language, can
be found in different aspects of language and speech
functioning. In this article, it is noted that general
principles of human cognition have a great impact on the
work of lexicographers who construct dictionary
definitions. These principles include identifying an object
from the continuum of perceptual information,
categorizing this object, selecting relevant defining
attributes within the subcategory, forming a prototype, as
well as comparing the objects on the same category level.
The selection of prototypes may depend both on cultural
traditions, geographical or economic conditions, in which
the language is formed, and on the linguistic consciousness
of ordinary members of the community.

KittouoBi c110Ba — aHTPONOLEHTPHU3M, CIIOBHUKOBA Je(iHiLLi,
JICKCUYHE 3HAYCHH, [IPOTOTHUII, €TAJIOHHUI 00’ €KT.

INocraHoBKa HayKOBOI IpoOJieMu Ta ii 3HaueHHs. [ToHsTTS
MOBHOTO  aHTpOIOICHTPH3MY, BBCJCHE B  HAYKOBY
MapajurMy JHHIBICTUKM B poOoTax Bimerensma ¢on
I'ymOonmbaTa, B OCTaHHI JCCATHIITTI HAOYIO OCOOIMBOL
aKTyalbHOCTI.  TBEepKEHHS Mmpo Te, IO  MOBa
AHTPOITOIICHTPHYHA 32 CBOEKO CYTTIO, OCKIJIBKU TTOPOKECHA
JIFONICHKOI0 CBIZIOMICTIO 1 HE MOXKE ICHYBaTH I03a HEIO,
MIIHO YBIWIIIIO B Ha0ip akKCioM, sSKi YacTO MOMAIOTHCS SIK
camooueBuIHI. CIpaBeIUBO HATOJIONIYETHCS HA TOMY, IIIO
JIFOJICbKA CBIIOMICTh CHPHHMAE CBIT BHOIPKOBO 1 CXMJIbHA
BUJIUIATH, KaTEropu3yBaTH Ta BepOaiizyBaTd came Ti
(dparMeHTH MIFICHOCTI, sSKI MaloTh OCOOJIMBE 3HAYCHHSA B
JKWTTI TICBHOI €THIYHOI CITUTBHOTH; 11 3PEIITO0 MPUBOIUTH
o (opMyBaHHS CHEIM(IYHO CTHIYHOI MOBHOI KAapTHHU
CBITY, sIKa CBOEIO YEProlo 37aTHA BIUTUBATH HA CIPUAHSITTS
IACHOCTI HOCIAMH II€BHOI MOBHU. barato JOCIIiIHHKIB
apryMEHTOBAaHO JIOBOITh, IO B OCHOBI HOMIHATHBHHX
NPOIIECIB  JIOKATh NPHHIMIIM ~ aHTPOIIOMETPH3MY  Ta

antporiomop¢ismy (muB. onmsamoBy crartio  [10]), sxi
Y3TOMKYIOTBCSA 13 3HAMEHHUTHM TBEP/DKCHHSIM TPEIBKOr0o
codicra Ilporaropa «/IromuHa € MIpWIOM BCIX pedeH».
3araibHOBU3HAHUM  ()aKTOM €  YHIBEpCAIBHICTH OCHOB

MEPIENTUBHOI ~ Ta  KOTHITHMBHOI  JiSUTBHOCTI BCIX
NPEACTABHUKIB  JIFOJCBKOTO POy, IO BTUTIOETBCA B
cBijoMOCTI 'y (opMi Tak 3BaHOrO 'YHiBepCaJbHO-

npenmerHoro kony” (tepmin M. XKunkina, mus. [3]). ITpore
1032 YBarolo JIHIBICTIB 3aJIMIIAETECS YMMAJO MPOSIBIB
MOBHOTO  QHTPOIIOLEHTPU3MY, sIKI ~HE  IIOB si3aHi
Oe3rmocepenHb0 13 CEMaHTHMYHMMHM YM HOMIHATHBHUMH
acrieKTaMH. 30KpeMa, 3HAYHUHA I1HTEpPeC CTAHOBJATH TaKi
JIHTBICTHYHI sIBUIIA, SK Ae(iHIlil TIIyMayHUX CIOBHHKIB.
Jedinimii jgexceM, uM iHaKIIEe — EKCIUTIKAIll JEKCHIHOrO
3HA4YEHHS, € CTOBIJICOTKOBUM TIPOIAYKTOM  CBiJJOMOCTI
JHHTBICTIB. Y 0arathox NeiHIiIlisIX MOXKHA BUSBHUTH BILTHB
HalllOHAJIGHUX TPAJMI[ Ta CTEPEOTHIB, aKCIOIOTIYHI
HallapyBaHHS TOTO YH TOTO 4Yacy, IIPOSIBU COLIaJbHO-
TIOJIITUYHUX, PEJTIMHAX YU 1EOIOTIYHUX JOKTpHH. Pazom
i3 TUM CITOBHHKOBI nediHilii € TBopiHHAM homo sapiens,
JIFOJIMHU SIK BUCOKOPO3BMHEHOI ICTOTH 3 YHIBEpCaJIbHUMHU
KOTHITMBHMMH 3IIOHOCTAMM, SIKI HE 3aJeKaTh BiIl pacH,
HaIlOHAJIFHOI MPUHAJIOKHOCTI, PiBHS PO3BUTKY KYJIBTYPH,
ocBitt Ttomio. Ll oOcraBuHA 1 CHOHYKae IIyKaTd B
nediHilisaX, mepeayciM B iX 3MICTI Ta CTPYKTYpi, NpOsBU
3araJIbHOJIFOJICHKOI  CIIenM(iky Mi3HAHHS CBITY, IO MOXeE
TPaKTYBaTHCs SIK aHTPOIOLEHTPHU3M. Y HAI{ MonepeaHii
poGoTi [4] 0OroBOpIOBaIMCH MUTAHHS PO TE, SK 3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI KOTHITUBHOI TISUIBHOCTI JTIIOIUHA
BiZIOMBAIOTBCS HA CTPYKTYpl JICKCHYHOTO 3HAYCHHS 1
BIUIMBAIOTh Ha (popMyBaHHsI HAOOpY sAEpHHUX JUQEpeHIIii-
HHX O3HaK.

Meroro 1 3aBHaHHAMH CTaTTi € JEMOHCTpAIlisi BUSIBIB
AHTPOITOICHTPU3MY Y CJIOBHHMKOBUX NC(iHIMIAX Ta aHai3
NEAKUX TUIOJOIYHUX OCOOJMBOCTEM ILOTO  SIBUIIA,
30KpeMa, amessidis A0 MPOTOTHITY, CPOPMOBAaHOTO B
KOJIEKTUBHIN CB1JIOMOCTI MOBIIiB.
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